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Abstract

This paper aims to explore the idioms in The Analects and their underlying cultural connotations. As
one of the classic works of Confucianism, The Analects records the words and deeds of Confucius and
his disciples and has exerted a profound influence on later generations. Abundant idioms with pro-
found implications are included in this classic text, which carry rich and profound cultural connota-
tions. Through these idioms, we can gain insight into the connotations and characteristics of ancient
Chinese culture and appreciate charm of Chinese civilization. A detailed analysis of typical idioms
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selected from The Analects are conducted. The idioms derived from The Analects not only embody
Confucius’ educational philosophies and moral concepts, but also reflect the values and behavioral
norms of ancient Chinese society. They still possess guiding significance in multiple aspects such as
education and academic research, ethics and morality, as well as interpersonal communication.
Through an analysis of these idioms, this study finds that the effective translation of idioms from The
Analects plays a pivotal role in promoting cultural inheritance. Furthermore, it helps the world better
understand Chinese culture and perceive the profound charm of Chinese civilization.
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IR RIS A 8 ARRTEMIRE, 48 I SCH A TIRIORIRIE . AEPUR AL 284, Bl
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SR F TR BIERIL . BLAh, [EHRIEMI S S ARG, B, “IEA 0 AR T (M
oo R B TFLELSEAE? 7, GRIE - W) PO TRAE, JRRRE: 79 EA
t, SR 7 N “Ths 57 ORI R I T CE S < RS 1 N, The 57
GRTE « 75) NfFttivl, tompE. 2oy, K%, 1k, bW, 7 RIERIERNE, A7
A LUR A N AR RBTEE . BT 2R BUABLS MRS TR . (EF IR — 2 2K07 X

DOI: 10.12677/ml.2026.148852 871 ARG 5


https://doi.org/10.12677/ml.2026.148852
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

FHEB

BEATAHE T -
2.1. HHERFE

HHBFITMB A G A B SR MaSs. 25 k=, —HB=Kk. TFEANEFE. HHL
FKIGHE A AR T, R NHR— AL IR ACRR TR IR > IH A RER, W] BLRAS 3T AR 2 5 B i)
KL RIS HIEA P BRG] SRNBATE ) B RER =R, BREECHN—fFE R
FARAR A B, PR3 Tl A, AR5, THENEASCRIEHENT, KTHE, BAE, &l
Pk BB TR Z R, 2 M TP AR 2 17 B RETT A ARS8 -

VRN, ERME T EERE 2 2R, BN SR 5N A B T2 5
WHBLREES TPy 1 B8R E . I, BERRUSTIONZ G, FRAEUENE T A, TR T “%
BN BRI BARR, SELESR, LRI, R Tk 7 E R e m s, eEEmg—
TR DU, 1 BRI, A E NI O TR RAS R, BB 1SRRI B R E T . R
HENHANTRITME, N TERAA B, — 282 0T RABRIR N 7 2R TR . RERK
], AR S AR AL 7 O Sk A, AL RO B T R VRN 2R, R EIKEE R IRTTRARER
Iy AL AT FRRESUARE ORI R M, AU NEE SRR R IR ST NA
LREERER. R eEtamEna. @i oA FE RO TS, WA O E RS E R,
LSRR BGR IS S, X AR p A R IRE T, B AR SRR E R .

M CGRIED hEE SR T AL =28 8E B 58—, WREEHERE, LT EREHTEE,
SR A TEE, WNAANIITUNERZHE . £, NEENELE, LrmEEa ik, ERMA
JeSriE, RN ORGSR . AR, T OETE, WmTE, KT, W TET . B, Wk
FE, ALrmEEMEE, ANHERBAMEZES, AR ERIARKIT % MoRRiamss, =
i, RAE KA LTk Bas, o8 “EmA RN, AR hifEiE
FOHT, M SZ, ATRIRFT, OS] EAWTE STIUE L B AR R

LT IEE B B ST EWONTRE N, bR ER R AHER M E B, HHEk
FEAAAAE T RIEL T I R B P AR B K e L. JeZeimf ], FL TR F 2k 42, 4
LR WTIGE, AN B SRR TR AL LTS8, SHE “ A7 =T, INEtt+="21.
Hrb A S TAHRTZE RN GEE T e, Titd. WA SEmE, —Ea - BoRa] R
giEl, | EICKMIREER, B CAMNERE N T UL S EROAGRK. LT E3 “5HdH, 15
FOR M. MEFE, AvECbABE, SI0EW, AR S, 7 St N BEEBEE, IRRATHA R 24
fit. Aipth g e, WEBEMTTCUR B CHER S TR, ATRoRY:, IBARBNZ M. RN
], DORABOLK S, TG KB IR B S i s e . e, By A i, JRXr 2
FRLTTERS, B RETIAA . BT ARAC R IA IS EE, 5B IZ oA A AW 7R S AL AT
MR LI PT, KRS T #E M2 oA . Hob, RORPBE. ERETE . & P BN B R
P FE YRR AN BeAh, AT TS KRB A — B, XU A A A A
H, ZFEEHFARTEHELL” o NIAEFIRAT . BUa N =F 2 HETRR. 279, A2
HEE L RINAFRBMALEE. 1986 Mifilt) (hHENRILHE LSHFE) ' ERrAERLE,
DRI R, UL BRGSOV I T A HOR” s B

'https:/flk.npc.gov.cn/detail?id=ff8080816f135f46016f210efccb17b9& fileld=&type=&ti-
t1e=%E4%B8%AD%ES5%8D%8E%E4%BA%BA%E6%B0%91%ES5%85%B1%E5%92%8C%E5%9B%BD%E4%B9%89%E5%8A%A 1%
E6%95%99%E8%82%B2%E6%B3%95.
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SLEIE TR H AR E e A A BT M SRR SAT O, BeETAD: AR X
RN T RAATAE, FTUAABUE S dr, Ja TR 4Ey Ik S s B AR M My s SRS IRIER
{CAEEARATAE,  Lena BRI B S BRI R FL AR AN RO DU A i 5T, 4R BT I A RS IR
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BRBEG AR DB SET A7, XA DO R T A e RO Bt R (A0, 1T ELIR I 1
P22 A RTE[4]. B, NFERRWYERERSE, 27 MEREM w4 7 BEP0. B (g
W) ik “FHthE, HOAWNZARS. 7 XRY, LT MFEH——MFINRE S S0k —h “127
ZHERERA . HR, AR RANIEA, 27 FREAEEREEM. MidEs 127 e,
51T RAMGEBAT MR R E. (GBI HAICE: “BEHER. TH: “BAN. " 7 XHr THx 47
BRERZO—FN, SENRES R ER 2. B, NEZGBENMERE, “47 X
[ BB A 7. fEEZE BRI, FX KBS S B R A, R T B B
MfzLre OS2 b, BERSRZEE R BNE HBOA Z K, Hauam gcson “sillzig” , oy 7
Pist EZA MR GE, AL TR B AR SRR S
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GRiE) hEALA R IEE w O B=AL. EmAAL. SCREZ IR, itk =mAd . e H5%.
e CRALIR S H QA ST Ea Pl SiA LR E AEATATLIL; KB FREIRH
[ fftmiRiEE O WEA RIS, AT RT A, TR BT a1,
ARG WEAHIRBERIZEW, A3, A THHabEas.

FERECR, A7 FRMEEAIRE, L TR MmEEES, 5“5 7m0, Hi e
SR A M B M2 TP “ 57 BT Rb 5. £ L, SRANER Y, AT
Rk, DA S R R G . X5 GUEE UM R A R, L8 3E NITRIVRSR 54 R e
(L

IR 2P B, NS T BRI R B AE R, X BRI R 550 21, DIt alE
T RIS, EINEGEH . JRANHEE, HURIE BRI 2 0. R ANIGARIBE 132
AT, MNUTIRS RN E R T LY, IFEd 2847 % R EA0TE SR EE N R 2. AR
AR, e B [ 2y e AW, AT AL Aot FL Rt EERE B A& MR I 7 “w O RAL” B,
RN BHE U SMER “AL7 O MEN ORI BRAR. LT2)E, TPk T “4U7 KEE,
FEH T AL M, 5w “AL” A EAMAE TAMERYE, SEAE T AR AR ) A 7278 -
H MK “ALEIFE” , AE A7 BOSEAE, K R M EESEA T, R T TR 2h

AR,
23. BFzN

CRiE) HEHETZ AR BIEGT AR $H 4S50 AR ARG RANZ K. RS
o ATANHARTGER AT /INE, ROV NIEE, IR IR, 9 4 S0 SR IR EW A 7 IEE,
MR RE RIS, MRAERRA, HM BB H ARIESR, ARE AL ATRRFRER IR, R
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TR AER . WNEREIER,; WA LERRIR AU O, DO SRR g AN, b — 6y
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BT A EZUE SR T E . TRA bR, “BT7 BRETZERARMARL, FEIA
SHUALA sl . RN ARG, “B 77 THREEMEGFRIIRT. 2FKEE, “L7 BrEX%
&, BT RSO A BB, AERIRGHANT R . LTt ARGE SR K EATE AT TIRZI R
Bo AEETALGR) B 77 M, 3T TRREE, £%5 7 BT SRR, © GRIE) T CE T
MEA = B—, BT 25 PN MRRER B2, BT 5 N 0 LN MEAE
P ML BN M AN BOVEEEEGE UL BT ARFEEEIRNER, BBt at
W RE. B F R [5]. 7
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GBI T SBUAB A R RIEA L LAEEL . A Bmh . RE IR AIES . iR 5%, 8Lk
Rl B R EGRH IR ARN KT 3 WM ES R B g, kb4 5 s e mi4T s
SKFEALBARI S X FETIER R, ERAKRI SRR b SIEF MR 240 IEY, Uik
B, JEZARMCOEHEA LY, EHE A, TSGR ELT AT, . AREL B
P Ji AT T

Ziadh, ATHBURESEE MG o EATREGE kK, (ERZLNE. £ (RIF) —5
YRR A4S A 104 4k, “HET7 107 b LT EEAE, SRFONK. 7 EREEUWITEL, i
No SREZRNZABKI. MRz “ MR E. 2 g MESRKEEE XK. Siad N4
R RAR U, HIRETHRARL, RENARE ERAFshE, SRR, MK, mEkEk. L7 RRE
FAL S RANE LU . ALi6, BMESE M “4L” MR ELE 0, il LR MERIERE XA
B, WEATT AL . GRIE) —HhA 74 idE “AL” BMRA R . LT “ONERIAL, A
EABIAL, SRTCARTBEE 7, R sRiE 7ALEE AL R R E . NG RIENBIEN, ShH %
ZULSAEN . SLTIAN, GiaE e LSRG R 2 [ K (% R . Ja NERA gk m i “ iR 7 51
“BEANBUR” .

2.5. NERKIE

GRIE) 5 NAEREA R SGEA =ML, WOPTR. diE . AR =+maEA
=+ DU PR AR EIRAEAL BOE VG A, UEE OE B B Tahst i, BTz a4t
B ORI, HEEMIUER: W i R BRK R, A BRI, 5 Z U
Wi, ARSI R NG, S0 TN, DA R NSRRI SE .

BTt R NRIE A, GBI S TS EAEERIES, SACRZIMAE R,
CHRGENANE, AFIREAR” )2 —WRIE SR R TTEAE H Y, STEV N SOC S . it
[ EARAE, R MBI R . O, b, SRR IR S AT EA IR
i, ANEMBED, AEXTEE, AEMCH, AEUAR. “AENZACH, BHAGEL” B2 A
HOMAATHA D, EHOLPRA KA R LY. T “ANEANZACH, BAFMAER” ARG
BARBIAAT A . AREARIRE OA TR A TR, BUARES S BIHN AL, Bk BLEED
ATERIN, SATREATE R ESL, BH M. “ANEIZE, AT SMAITEREA KEmH5E, —
SERRATHIMIE. Z#HERNZTUASHZM, ZEANLETBAHERKIZ.
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JRE AR 5 (0 ) S SCAR SR AR (R Sk 70 R ROE S, N RGeSk . B
PEEITIA (A BRI TR BT R

51 B AARE

# X requite injury with justice and kindness with kindness

ST SL T SRR I LB AR AS 2 BLA IEMUIE EDM AR B SO MRS IR IO B2 R i 7130  requite”
B, EiRAEE. AGERER . “requite” —IRIBEREFH B S RWE, AT SCRFE SROCRIE ST,
WAELE H 51 5 5 B SR S0

B2 R FEETF R

#% 3: not ashamed to seek for information from others more ignorant than himself

3T ANHET I R R AR R A A E S B ZCE TR S . BEE “ T BN “others
more ignorant than himself” , BPZZUUAMIH AN, B UBONMER, ML S R EZSH “ 7 M5
XPEETE “inferiors” w2z JE AR AL 6]

B3 R RAR—F

#% 3_: be just one step short of success

it RSSO “BRA TR —EL” , LU R DUE R B . DA R R
TR ORI AN AE -1 _EAER, T HAEIE B PR EARE ST R0, R E R, i o DA AR
B SR IE & 3, FTLAREAE DY REX S PR B4R 3 T AL 1 R B0 i AT B

5l 4: X WmAFRE

#X: trouble arises within the family

orbT: MR A = AN, FIERR,  ECRT . AR R T A S SR AR
G VEROK “HRHE” FIRVEIONEBIER T “the family” , SCERHA T EAMERRETR, FHLH
W, ST ISR, R TS SOl R R b

RSB, LR LA A . B %G, 5% SR L 2 % A3 P T AR A 0 S T
AT BN, R 3 B BRI RL . AR (0 P &5 SO B BB I, R i
PR A SR T I . LR, B T DA B TR e S SRR T R S i . BT
B A VRS TR BT G R E BE RRE TIPAT SCA 02 T BB AR TR R
W RER EARBE . R, SH B H AR S BRI i, VR AT AR IR A ERIE 1
FPEH A, GEer il OB PR 5 S BRI (0 777, AN OURE A DR O & SURRSHEARIS, 3B R GLHEA R SO T
AR 5 A
4. BE

CRAED HF AR R B 1 S ST AN AT B K — 36, BN TRZI e 7 L1 1 A B R A ZGE 1B,
FEHE . Buf M2 BaE LN R4t 7V ERIES SRR, XSGR TN T, R R
B 2 B AT R AL IR T BN o 2 3 EAT BB AR SO, AU Bl T4 15 1 Fonf o [E 4% 5S04 i)
WEH, B REHES) A R SCA R KR N AT S R o BB AE AT F AR 00 Bkt 2 S i R PG T R BR AL I
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